Seo, SoYoung. 2008. A Study on the Nominal Infinitives in Spanish.
The Linguistic Association o Korea Journal, 16(1), 91-106. In the
traditional grammar, the nominal infinitive has been investigated by such
many linguists as Bello (1981), Gili Gaya (1936)...etc. However, these studies
can’t explain the syntactic structure of the nominal infinitive construction in
Spanish. The purpose of this paper is to examine the properties of the
infinitive, and to suggest a revised analysis of the constructions in Spanish.
In this study, I propose that the differences between the constructions of
infinitive in various languages is derived from the properties of the head
functional Agr(eement) in the Clausal Syntax, to be exact, Agr in Spanish
is defined as the strong but in French, as the weak. Under this view, the
nominal infinitive in Spanish has the head functional abstract Agr, whereas
the infinitive in French, no.
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functional Agr, the head functional abstract Agr.
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2ol 8 Al 29lFol2 fEaE SASAA ol TALY BHL
Agel wel @ T8 hed sz 284 g dol, Rolg g7 Q)
olold AWE 4 QlE EALEe WA gWe AFEHelAYE
(Bello, 1981, Gili Gaya, 1986) W2 #4-& wolgrh eu) o3 A4
ATEE T 71%d el BRsTE Aoke A oHF Zw
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2 FAHEA A A 24 S AlEdaa Avks A FEd o

=



92 A 49

HE AU B 5 gk aeu sdclele] 5419 gwel $AAY
of Wabsl whAol #a Wk WaE pxA B BE QP vk B
of ArHel oA eksket.

AHE M= WE QloSelA ojsh e BAUY] BAs HAo|
et Ae ohuth FAMOR sddlolsh g HE o5 old
BAbe e SgstE W Bolsh 2o UE o5 AW gue
St greth dols gl UEtb: olH @ BAME Aolo] sl
B oAToA e AMdlele] 5AH ARES 2AR dolE o] 9 o

g zpol7t EAE=A Ay staAl ot
2 =idlAle WA AT iy delZA 2dQdoj e} BEolE Het &

Aol zho| EAstE BAME AolE AHEI o[ BAME Aolef FAMY

ol Watsl 3 AR e dAAES

2 4] Chomsky (1993)2] HAiolES HE
AA o]l B FANEE o WALs HAo #HE R4S A ET Aol

L1 SAAF 9 FAstl B3t /E AT

A& & (Bello, 1981, Gili Gaya, 1986) D oA HH A3 FAMI
Fol WAA gel #ate], A A FWA BRI AR AFE
ANl g FAM R, Plann (1980)€ S SAHY 93 @A
A EAY 89 gto] B A TxF Aelde] EARTE AL A=Y
o}, EA91E 9 sl Plamel ANE FEE Tew 2

1) Bello (1981)%} Gili Gaya (1986)d] w2 d& , H
3l wm BN $WFE BE 15EL 9T ¢ 9 A0z B

a c%]% 27 2

e ol

a. El andar desarticulado del enorme conujunto me mareaba.
"The walk disjointed of the enormous combined (to) me feel sick’

b. Cosa muy agria parece a los malos comprar bienes futuros con dafios
presentes.
"Thing very sour seems to the bad buy goods future with
damage present’
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(1) a I\|I " b. N/
N/ ! rr
/A /N
Det N’ Det N’
[/ A |
el N PRO fumar el fumar
"the’ "smoke’ 'the’ 'smoke’

ade) mEd, HAE &8 X Y 5] =
=79 A9AT 2 olde 4u¥e wA AL WA 8w
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(2) (El lamentar de los pastores) nos entristecio.
"(The lament of the shepherd) (to) us grew sad’

A dEolA B 5 Aol AR FAME® (El lamentar de los pastores)
& Fol YAE AATE F vk £ FAH FALY &9 @ ol
& WA e AME Y e SAMES FEALE For HE e
AR ekE ol vEE F flue 5AS Adnh o2 @ S oA
WAL FAREO] e duh WALS T TYS BAMY @S RolFEve
e JeEdED 3 A2 vhg i 2

(3) a. El andar lento de Juan.
"The walk slow of Juan’
b. *El andar lentamente de Juan.
"The walk slowly of Juan’

AESolM, WALA AL (El andar) & &-84F (ento)E HolE 2
& AdAT FHAL (lentamente)= FHE & globs HolA EXHeA o
AP £48 HolET of9h e WALY £A4S Fulsle BAMYE &9

o & e Eqoma A% Fiel AAA A (of ) Fd o F

N

(4) El rapido correr *(de) las aguas.
"The fast run *(of) the water’

ol A1 WAL EALLE (El rapido correr)& AX AL deE E3) Fol
F s HelMd v gk WAlsH SdeA et ¥

iy o
e,

et o

3) olet FAGE S4B FAE FAIYY FEL haber (‘have ) +¥ AR
estar (‘be )+ HAZAL F22 AEE H AT PAH FALY FEL o E
&3k2 R AE AFHE & AU

a. Miraba el (tiritar/ *estar tiritando) de las hojas.
'Look at the (shiver/ xbe shivering) of the leaves’
b. El estar durmiendo en el momento en el que entrd el senador le
costd el puesto.
"The be sleeping in the moment in the that entered the senator (to)
him costed the position’
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(5) a. Su blando (*no) venir por las montafias.
"His soft (#no) come for the mountain’
b. El (+no) murmurar de las fuentes le extrafio.
"The (*no) murmur of the fountain (to) him wonder’
(6) El no venir por las montafias seria preferible.
"The no come for the mountain will be preferable’

ALYl FAA gHeE AgR A8 G614 T4 not YEY &
STk wrol EALA EAARE AP (oF 6) AFF PRI AT
SIthe Aol AP P Aol meldir)

Pel=, Hol (clitic) 8 543 Bastel F FE gl BAA 2
% qE F gtk FANCE Holt FAH SO ASHE FAL
Y3k 3 e F AAT A FALY FEIE e g

(7)  a. El murmurar (palabras obscenas) constantemente le ofende.
(murmurarlas)
"The murmur (words obscene) constantly (to) him offend’
b. El constante (murmurar de palabras obscenas) le ofende.
(+*murmurarlas)
"The constant (murmur of words obscene) (to) him offend’

AR gem AEEE 9 oE (TaslA Aol (as)t FALHC] 50t

S 7b)
T AE et @
19l FAH ARG wel BAE BAAEe AT wARe
AR 2 vk dold] wF F
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(8) a. Escuchaba el lamentar de dos pastores, ese lamentar que
llenaba la noche.
‘Listen to the regret of two shepherds, that regret that fill
the night’
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b. El poder hablar bien (*que antes se habia considerado como
un arte) Gltimamente no cuenta para nada.
"The power talk well (xthat before was under
consideration as a art) lately no count as nothing’

AE Ba)ollA Witd 9oz AFSE TAYE (ese lamentar) S FAE
o] APAtZ AREEHE H FAME AR Ee A9 (el poder hablar
bien)v= APALE 2d F gliTh

nAlg oz ALY AL B2 9 HYaAEI npRAAR FAAL
S 2F AT = AR, BAE SRe 2 AMEEE TAREY 4 o
E T8 F e HelA B & FAME AolE Roswrh

(9) a. El dulce lamentar de los pastores.
"The sweet regret of the shepherds’
b. Su blando venir por las montafias.
'His soft come for the mountains’
¢. Un doloroso despertar de sus ilusiones.
"A painful wake of his illusions’

(10) El/ *Su/ #Este/ *Ese/ *Aquel/ *Un comer manzanas verdes te
dard un dolor de estémago impresionante.
"The/+*His/*This/*That/*A eat apples green (to) you will give
a pain of stomach impressive’
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AAEE AR Zdlold s FAES] WAMA &He] Jtsd Wi
Eolg} £ dojolA g g deltA v FAYE ¥
#AAH olz|gk AL AolE dWEtr] 93 9A T & Aol el of
W gt BARA o] So] EAEEA AR IA S} 7Y UliA Aol 2 A
INFLe] £4 53] 7|5HF Agrlecement)E S & Utk TARIE 9 WA}
A &Aol EAste ~dloe A% Aw3 VIsHT (AgnE A% &4
S AYE H gAY SALE FEE 2dste o9t 22 dofSdA
7158 Agre g £48 Ade ALo=E A" o€ Aol 723
Al B o, 7% HE Agr Aol F AoFE FAHo=m FHEHste F8F
Agds FYPTS A F AUtk oeh Fe S| TAFG] E oA 57
v 2=dle], Bol e EAlEE VF 8 Agre] SAES A, LEI R
LA} g

2.1. 2=5¢loj g} Hol zhel 7| o] Agr Aol W

Chomsky (1993) #HAol& el 2 o A#del= 43 Agr A4S

S EHE;H dolz AP olgs # AFE e F 2w @4
of 93] &old 4 9t} pro AHAF o]F HZ o] (double object) T

WA, 2 xm w2, Mol BlEA el pro-dropdlofe] &% T
L AFE dofel A Folt AT B dEe then 2

4) Chomsky (1995, 1998a, b)el Hiol& 7ldeA, FH 7ITHFE
COMP, D Z&lx vl &3d. = Agre] AA9 gES, A *ﬁ*é%
710@—?33 ARe] AT B F k. 28y B =F
71T A 2 AT #A¥d o|2F =4 Hrue A7 e INFL é
o BAMEE FEE BAHgtuA gted 23S wF A b

b) o]} Zo] Fol Mgo] 7tEdk o Fof AojEelA FoiFALE AATY T
stel A2 AAAETYH A B2 dAFEo AAIHY gk glEF o=, Picallo
(1993)& o=l g ddol5elA T EPP AA-2 ofstr] wie $x Foli WEse
A TP AR 9AE ALs 84 EAFA gevtun FFst) o2 34
o7 Alexiadou ¢} Anagnostopoulou (1998, pp.516-517)= & Fof Adoj &AM &
ARZE AV E A YA gHAEe], 71T 8 TZY V A4S T3, T EPP XM
= ”J‘:ﬁﬂ ‘F vt 7Rk, ol s B wEW, o]yt dAofEeA, T7HA

A 715 3 T7F dxstE S FAd ﬂ AEE wEg F 9t o
He 7ML o Fof AAESdA FAF A= s UHEAZE AYE HFEH 54
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(11) a. Yo canto.
T sing’
b. TG bailas.
"You dance’
c. El trabaja.
"He works'
(12) a. e canto.
b. bailas.
Co e trabaja.

& (1112914 B 5 g%l 2mlole] 4§ 9 4
AT e Agr 4 AAS FurelA 9 Bolsh 2o dolsolA F
gBAE B 9d
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(13) a. Je chante.
‘I sing’
b. Tu dances.
"You dance’
c. 1l travaille.
"He works'

&3 200

d Agdte £A4E Futstie Fo VB =FdAE V15 # TY A4
A4 #Es8led Chomsky (1993) #4S FHstur @oh ¥ ndA s BAF €48 +
2N dFE AgE J1% ¥ T #HE BAE o J1Fd 1o A
=4 skt ??}EP

6) o] 28 FEI AP AL AESS YA Couquaux (1981), Den
Dikken (1995a b), Guéron (1992) & ZZ8HAl 2

7 2Hede] X FEI ddd AT ASES YA Leborans (1993),
Sufter (1990)& ZZ3AT L
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(14) cant-o
cant-a-s
cant-a
cant—a-mos
cant-a-is

cant-a—n

o[ ¢} 22 A &I or < A Fol EAY 82 T3l
B Aoz ot &, A Folo 27 glolx 449 &1 A9
AAE F dvk ook Zo] WA SR Fo|7} A Felke 449 <l
A 4 F e doly ¥4 5L 7T 9 AgrAde] o& d9 vt
Settd WA, o|2F ZAEA Chomsky (19895 H&E o), 29 &%
4 RS g E 4+ dr
(15) AgrP(S\ubject)
/
NP CAgr’
/
Agr-5 TP
/ \
Spec T

/ \
T ~AgrP(Object)
/ \

Spec Agr’
/ \
Agr-O VP
/ \
Spec V'
/ \
Vo
Chomsky (1989)¢] W2 F F759 Agr 7t EAste AR = Fo
o " el EAE Bolst wAw Ferh olefF £ FxoIA
2 o, prov Agr-S7t 4 AEE #uE o EAT ¢ Qlth tUE 29E %
AARHA, Agr-Sel 2 Adel Fol WA proE gt WA o 44
2 o] E B-&olA FEY. QFFHHEHE, Agr-S T AHES AYE AofE9]
WBA Fol pro® S8 W Agr-S o AAE WESE Bolsh g
Aol5e oF 5§k @t ARH o, AFlels 2L o] RF
Hofgl ge o] ¥R zhol % ¥ Agr-Soh w® WM Holst
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EABHE AS AAT 5 9

71 & Agr-SeoF ## sl J

éﬁﬁﬂr Wﬂﬂ 44%4 ol A1 E EH, Pro-drop o1&
ol A 4z (Agrne dd Toi Hojeol gt #H oF 2 & F2E
&3 o] dEHETT
(16) Le di un regalo a Juan.
"(to) him gave a present to Juan’

(Olga, 1989, p.112)

(17) AgrP(Subject)

/ \
NP /Agr’
Agr-S TP
| / \
CL Spec T
/ N
T AgrP(Ol\)ject)
/
Spec Agr’
Agr-0O VP
/ \
CL Spec A
le / \
Vo
A T2 ADANA Agr-SE F = dAFHE HAE Fukst Agr-O
t EAole] AFHE HoB AUk AFE F 1% WEE Fof U@
prog FEsel A& URSE L& WTB B U3, Agr0 F o
T (16)7 FHF G2 A7NA Hol le7t WHAF prog &3 ttE A

8) Kayne (1989)2 Agr-O £d& B3 S8 HAALA 7He] A4, & Ad 4

AE dHske 8l
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(18) a, J'al donnéc a Pierd un livre.

b. #Je 1'al donnéc a Pierd un livre.

Cl gave to Pierd a book’
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WA progt olF =0 e 888k W Eolst 22 dofRFIt
olE dgsts Addeig 22 AdoFFEIEH FEHA Huh o7 F
58 HE Agr F AEe Fotete Ao AN E Aucleld 49 %
At el gArsE AAl ZbeRt wbd Aw3 7l I gEste] of AHEs
A =0 22 dofFFe 35 A Ee ¥AE RS §8ekA
et dolth £ Sl b WArel o] dgeli= WA FAR
o A 5EAS sesE (cf. 1.1), oIk #& SALP e HAats)
g3 A-ste] e dojs ke Aolrh A5 YT ¥ Agre] £4
oczhy fAHETE A5 28 dud v 3 FArE P e HAE o)
A el BT dAACl EARYE Ae MHEE 7 dd S5 oE
AEolA HE= dolE o] Aol FARLP o] B WAES o] I
T SdEE 9As A4S 88 skt B2 olF dEskA ¥t
Al AdEda £ 3l

(19) a. *Le travailler des pasteurs.
b. El trabajar de los pastores.
"The work of the shepherds’

oeT AR HdE + %ol BN FAE sy ol vsh
S 8] Agrel M Aol el BHF AAMel Yx Acm A
At} olsk 2ol Jl% WF Agrel £43 BANZe WAE Ay
ANE QA A SRR A AT A A G AL G o A
3 A7 BEA. oleld

Kol
= R
3 Qe HaFe WA oEHoE A

rl

HL H}EHE% T SHEAM w4 SAF PP =217 LPheds
3L & Chomsky (1993) #4 Wellx £ w PFot LF= <+ 34
ofrl = wwHe] djFE Tt F, P H¥ doje §47
7l 544 a4 9 FAHolok st LFe ®¥
WEA T = BEALE Q4S5 R o|Fo|x]okyl T
AE R olFolA= WY LFe
4 Avh. Chomsky (1993)%=
4, WH-A4, T-44 5%
43 2450 wEHd ok s ny
7 BAAT. o7 A, ddofe] ofsh e wHA ¥
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HEH Ad52 248 AA4E Fd AR AAHE A2 osgr). o
n 7|5 3 Agr (Agr-S & Agr-0), T(ense), Comp 5ol A& H@HAA
2 ERHEg. FARcz, 0-Ad AhAE Agr (Agr-S 2 Agr-0)9]
w, F4 HAhxE Tol) o[z 4 HAAAe= FAel® +WH A3 A
A2 Compeolth vpA®o 2 AlA A& HAakE Toloh o8 Z2 A4
T ol& UeA E o, Ad A4 HAAZAA AHA A AEASE AY=
.
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B
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#

oF AHd& A vpel] wet EA4A @A S Spell-Outeo] dell o]&

5 O

o} Fo olFo] Jojuhmrrk AREA ek ol v
89S TEE W, Bojs} e doj5L 7% 3 Agro] Bate] ok
A S ebshs U zwQlefer 22 lol5 2 Y|E 3 Agrel
stol 2% A" A4S AU "k

olel@ oled 2 WelA, Z7tel WA et vlv o Agrel A4

AAE AASA HT o] W] 23 AEEL FAA FARAHNA =

LFolld A # o, g, (-Agreement, +Tense) AHE-S FHbel=

AtdE e Waksl A9 oAA9A A" A EE=7E? Chomsky (1993)¢l] oh2
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) NEE F44 Agr (abstract Agr:

g AL Aet v} (cf. Lagunilla & Rebollo, 1994). A &
o= 71% 3 Agr (Agr-S & Agr-0)¢ 7 A4dE& Futsls dojSo]
715 & Abagrs sl€ste W A5 71T HY o AdE Fuksie o
o] Z0] Abagrs Aogvhe AE AAEIA gt & FAMEE S WHAMS
7Fed 9Al 715 & Abagrol #I wisiHAdA gdomHE SAHCE
AL ARHE = gk A2RF oz J|% ¥ Agry} #HAse 7 AES
kel 2d9o7) 47 7% ¥ Abagrs d-&dtE doiEel wisA
el &3t Wi Agr oF AE S AYE Boje 7|5 3 Abagre 2o}

=

Eoodo] RFel AyHEE Rom U, $d #y sl E w,
Abagre S8 geo=d BAUYY YAsE 2t AL B

N =ol9f 72 olofolA AF3 HWAks HgL2 AH=
EAHY, wtdo]) Abagrs FHHEFE
S BSs F A Ha A or FAYE e BAe g2 o Fo
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3. 2%

2z# ol FA A Y] WASAAS FETrtE oA Folg Z2 A
o2 REH FEATE ol#3 Aolge mEAor FEAH £ FAHo=
AE3 ddolEo] Fukste 7T WMF Agr Ad £40=2TE AgAHE A
oz FAHT. & AT WA AAS FRleA @F Aol Agr oF
214e AYE b o8 HEEE doE2 Agr F AESE Futse A
oz olFHr}. of2[g INFLIFS] Aol& pro &2 o|F HAo 77 T&
3 AP FAHCE, 75 & Agr 4 AEE AYE dofE2 A
g AFE & provt olF B FE 55 &t W Agr oF AES
FHkEhE ol AR EHA AFES FEsA v A2 vgd
o g, o9t e yiats Ao o AgT AF S0 GES vAE
7Fel AZF tFEHT o213 S48 dAdse] B A E BE9 7}
AES APt BA, SAHLE Y HAs 22, diF o R [-Agr, +T]
2 AoHE gt FAE TER g, 71T 9 T WA AHg HA
sl7] 918k 7% & Abagre WEdE Aoz EAdc) ojul Agr F AHE
S AYE dojEewte] olsh e Abagrs 38T & dE Aoz A
thoolE|gt 7Rl 2A3ste] B AFollA e FAEY WAaksl 77
7MeAd AR Zhzhe] dojrt A wiAwedd 842 RE FAEYE

Ae AL

e

R |
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